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Abstract: This study aims at tracing and analyzing the various composite structures that are
always considered as singular, in Arabic, both semantically and syntactically. To achieve this
purpose, the researcher consults old as well as modern syntactical references using an inductive
and analytical procedure. The study finds that these structures abound in Arabic syntax, and
thus, pose different problems for language users especially in terms of parsing. Such structures
function as singular nouns and normally do not refer to what the context shows as they are
syntactically singular despite being made of two words or more.
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Introduction
The majority of Arab grammarians have classified the word in Arabic to be a noun, a verb or a
particle/preposition; they have also stated that any word has a sense by itself as in the case of
nouns and verbs, but not in particles where the meaning is shown in other accompanying words
in the sentence. Hence, the word is an utterance capable of conveying meaning. Theoretically,
then, meaning cannot but be conveyed through words, but a group of words can be used to
convey the same meaning without the need to use different words. It is possible to give meaning
by using composite words made of two or more words; i.e. the combination of many words, via
syntax, to produce compound structures that are treated as singular and refer to or convey the
same meaning. This study aims at investigating this phenomenon from a syntactical perspective.
A sentence, in Arabic, is a group of words that has a complete meaning, thought, idea, or
sense. Each single word, in the sentence, does have a sense or a meaning. The researcher tends
to trace different instances of composite structures that are used as singular words which have
one and only one meaning.
This study is deemed significant for all language users in the sense that it touches a
problematic area of Arabic syntax, i.e. parsing or identifying the inflection of composite
structures according to their function in the Arabic language. The grammatical functions of these
structures may be troublesome for language learners in most cases as they may opt for
considering one structure as an object, an adjective or an appositive while it, according to the
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given context, is used in the genitive case as they, i.e. language learners, do not realize that such
structures are considered singular even though they are made of two or more words.
Furthermore, the type of internal correlation between the constituents of these compound
structures makes it really difficult to consider them one word at a time. In other words, it is
difficult to identify the grammatical function of each word separately without looking at the
whole structure as a unit. For instance, numerical composites in Arabic cannot be parsed
separately; they have to be taken as a unit or as if they are single words. Once a language learner
realizes this, parsing/inflection becomes easy and identifying grammatical functions of each
word is easily attainable.
The scope of this grammatical phenomenon is wide, but the researcher intends to limit his
focus on a) the relative pronouns and relative clauses, b) the genitive case (the processor and the
processed), c) the adjective and the noun it modifies, d) "Laa" of type negation and its noun, e)
"Inna" and its noun, f) the composite compound structures, i.e. two words that are constructed as
one, g) nouns that end with the word ( = ﻭﻳﻪwayh), and h) numerical composites.

Numerical Composites
From a semantic perspective, there is no difference between nine and nineteen conjunction
between them, yet they are considered except in terms of the quantity that each number denotes
and the linguistic molding; the former is made of one word (nine=  )ﺗﺴﻌﺔand it has one meaning,
while the latter (nineteen =  )ﺗﺴﻌﺔ ﻋﺸﺮis made of two numbers/words/parts which have an implied
as one word. It is important that the two parts of numerical composites be affixed with ( fatḥah =
 )ﻓﺘﺤﺔat the end even if it is used in the subjective case ()ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺮﻓﻊ, in the accusative case ( ﺣﺎﻟﺔ
)ﺍﻟﻨﺼﺐ, or in the genitive case ( )ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺠﺮwhether they have the definite article (al=  )ﺍﻝ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒor
something is added to them.
When someone says ( = ﺗﺴﻌﺔ ﻋﺸﺮnineteen), he/she means ( )ﺗﺴﻌﺔ ﻭ ﻋﺸﺮnine and ten; when
one says ()ﺍﻟﺘﺴﻌﺔ ﻋﺸﺮ, he/she means ( ) ﺍﻟﺘﺴﻌﺔ ﻭ ﻋﺸﺮﺓthe nine and any ten. If someone says ( ﺗﺴﻌﺔ
)ﻋﺸﺮﻙ, he/she means( )ﺗﺴﻌﺔ ﻭﻋﺸﺮﺓ ﻟﻚnine and your ten. The same is true about ordinal numbers
(eleventh, twelfth,……, nineteenth) which start with the definite article (al=)ﺍﻝ. But the case is
totally different with the numbers 21, 22, .....99 which are considered as conjunctive composite
structures. The addition of the definite article to numerical composites and possibility of using
them in the genitive case proves that these structures are considered singular nouns because
singular nouns do accept the addition of (al) as a definite article; the definite article should be
added to the first part only due to the fact that the composite ordinal number id treated as a
singular noun. For example, Arabic users say ( )ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻋﺸﺮwhen they mean the thirteenth.
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Ibn al-Hajeb states that the reason for having fathah on top of the first part of the
composite numbers is the implied conjunction particle. If it is not the case, then the first part of
these numbers should be fixed in construction/non-inflectional and the second part is
inflectional. The conjunctive is deliberately dropped so that a composite structure is made. Such
a rule is not applied in the case of ()ﺍﻟﻤﻌﻄﻮﻑ, the noun that has been joined, (  )ﻭﺍﻟﻤﻌﻄﻮﻑ ﻋﻠﻴﻪand
the noun that has been joined to it. The two parts of the composite number act as one word just
like the numbers ten, twenty, hundred, etc. With respect to the inflectional marker on top of the
first part of the composite number, Ibn al-Hajib adds that the last letter of the number should
carry the same inflectional short vowel (( )ﺍﻟﻔﺘﺤﺔ)ــَـof the preceding letter; the second part of the
compound number carries the same inflectional vowel because they, both, constitute one
inflectional noun; therefore, they have to be similar to be considered as one entity. Moreover, the
two parts are chosen to carry the short inflectional vowel ( = )ــَـ( ﺍﻟﻔﺘﺤﺔa) but not any other vowel
because it is lighter than the short vowel ( = )ــُـ( ﺍﻟﻀﻤﺔo), the short vowel ( = )ــِـ( ﺍﻟﻜﺴﺮﺓi), or the no
vowel ( ))ـ ْــ( ﺳﻜﻮﻥ. In other words, the (fathah) is the lightest of all diacritics (ḥarakāt).

The relative pronoun and relative clause
The relative pronoun is deemed unknown or ambiguous in the Arabic language as it is used to
refer to anything although it is definite due to the presence of (al). The ambiguity, in the
pronoun, remains until a relative clause is used which, by its turn, uncovers everything including
the semantic aspect of the whole structure. The relative clause acts as a predicate and can be a
clause or a phrase, but it should contain one very important element, i.e. something that refers to
the pronoun itself and eliminates the ambiguity. The whole relative clause should be used
predicatively both semantically and syntactically and that the reference it contains must match
what it refers to again semantically and syntactically whether it is clearly stated or implied as can
be seen in the following verse:
ﺴﺎ ُء ﻭﻳﻮ ٌﻡ ﻧُ َﺴ ْ ّﺮ
َ ُﻭﻳﻮ ٌﻡ ﻧ

ﻋﻠﻴﻨﺎ ﻭﻳﻮ ٌﻡ ﻟﻨﺎ
َ ﻓَﻴْﻮ ٌﻡ

(Fa yaomun alayna wa yaomun lana, wa yaomun nosa'o wa yaomun nosarru)
(Translation: One day we win, another lose……one day we get harmed, another pleased)
Here, the poet means there might be a day on which we will get harm and another day on
which we will get pleased. The reference is deleted for the sake of rhyme in poetry; it is not
limited only to poetry. It can be used in normal speech as in: ( =ﺍﻟﺬﻱ ﺭﺃﻳﺖ ﻓﻼﻥallaḏi ra'etu folaan).
There must be the pronoun ( )ﻫـat the end of the verb ( ﺭﺃﻳﺖI saw), but it is implied not stated. The
deletion of the pronoun is done to avoid expansion especially because the relative pronoun and
the relative clause are used as one entity. In the Arabic language, a letter can be dropped from a
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noun to avoid expansion as shown in the word ( =ﺃﺷﻬﺒﺎﺏashhibab) instead of ( = ﺃﺷﻬﻴﺒﺎﺏahheebab)
with a long (e) after the ( =ﻫـha).
The relative clause is a statement not a constructive sentence because it aims at
identifying and clarifying the vague relative pronouns mentioned earlier in the sentence. The
constructive sentence is ambiguous; hence, it cannot be clarified by a vague element. On the
other hand, the relative pronoun and the relative clause are seen as one entity/noun;
consequently, it is impossible to include interrogation, imperatives, negation, etc. in the same
singular noun in any constructive sentence. Furthermore, the relative structure can be used as
subjects or predicates, while it is unacceptable to tell more about interrogation, imperatives and
negation.

( )ﻻ ﺍﻟﻨﺎﻓﻴﺔ ﻟﻠﺠﻨﺲLaa of type negation
Another instance of a composite structure that is looked at as singular is the subject of "Laa" of
type negation especially when it is joined to a nominal noun by a conjunction. The fact that the
predicate of "Laa= "ﻻis inflectional proves that "Laa" and its subject are considered one entity
and thus they, i.e. "Laa" and its subject, are fixed in their construction/non-inflectional because
the subject does not accept nunation ( ﺗﻨﻮﻳﻦtanwīn) which is the addition of a final (nūn) sound to
a noun to indicate that it is fully declinable and syntactically unmarked for definiteness. It is
worth noting that if "Laa" does the same to its predicate, then we can apply the same rule; in
other words, "Laa" and its predicate should be treated as one entity/word and; consequently, the
predicate becomes fixed in its construction. The rule of non-inflection is not valid because "Laa"
of type negation is used, but because of the composite structure as well as the implied sense in
the letter. This is similar to the role of (yaa=  )ﻳﺎas a vocative particle; it causes the inflected
nouns to be used accusatively, but if the noun addressed is singular, it becomes non-inflected due
to a different factor not because of it
The interpreted original (MaSdar muawwal )ﺍﻟﻤﺼﺪﺭ ﺍﻟﻤﺆﻭﻝ
One of the linguistic structures that can be treated as singular is the interpreted originals (MaSder
muawwalah  )ﺍﻟﻤﺼﺎﺩﺭ ﺍﻟﻤﺆﻭﻟﺔwhich are linguistic terms made of active particles and what follows
them, on one hand; and passive particles followed by present tense or past tense, on the other
hand. The two tenses that follow the passive particles are, in fact, interpreted using sound
originals which are considered as singular nouns. Therefore, the interpreted original ( ﺍﻟﻤﺼﺪﺭ
 )ﺍﻟﻤﺆﻭﻝis, indeed, a singular noun.
D which means indeed and used for emphasis and (anna
The difference between (inna = )ﺇﻥ
=  ) ﺃ َ ﱠﻥwhich means that lies in the fact that what follows (anna) is related to and dependent on
what precedes it and without what comes before (anna) it is impossible to understand what
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comes after it. With respect to (inna) there is no need to look at what precedes it to interpret
what follows it. Therefore, (anna) and what follows act as one entity which does not interpret
anything by itself. To help understand the meaning when (anna) is used, there is a crucial need to
consider the previous expression(s). On the contrary, (inna) and what follows act as a complete
sentence because each individual constituent has a significant role and helps language users
understand the sentence.
(Inna) is a quasi verb or a semi verb in the sense that it is an active particle which
affects other elements but not the other way round. It is not affected by other elements. It
follows the verb (qaala= ) ﻗﺎﻝto mean "to say that", and it may come at the beginning of a
sentence, for emphasis; like "indeed". While (anna) can be both active and passive, i.e. it
affects other elements and it can be influenced by other constituents of the sentence. It reports
ّ  = ﺍﻋﺘﻘﺪa'ataqida anna) which means (He
factual information after a verb of perception ) ﺃﻥ
ّ = ﺳﻤﻊsamea' anna (he hear that), or a verb of communication ( ﺃﻋﻠﻦ
believed that), (ﺃﻥ
ّ =a'alana anna) in the sense of (he announced/declared that), (ﺃﻥ
ّ = ﺫﻛﺮḏkara anna) (to
ﺃﻥ
mention that). Thus, (inna) looks like a singular noun, while (anna) looks like a compound
noun. Moreover, (inna) is independent and is not part of any other noun, while (anna) is
dependent and is part of another noun; consequently, (anna) and its related elements act as
one singular noun.
Like (anna) and its affected subject and predicate, there is another kind of (anna)
which precedes verbs as in the following verse:
{ َﺼﻮ ُﻣﻮﺍ َﺧﻴ ٌْﺮ ﻟﱠ ُﻜ ْﻢ ﺇِﻥ ُﻛﻨﺘ ُ ْﻢ ﺗ َ ْﻌﻠَ ُﻤﻮﻥ
ُ َ ( }ﻭﺃﻥ ﺗWa 'An Taşūmū
Khayrun Lakum 'In Kuntum Ta`lamū)
(Translation: And that you fast, it is better for you if only you know.)
The interpreted version of the verse is that fasting is better for you.
Another similar active particle is ( = ﻛﻲkai) and the subsequent present tense. For
instance: ( ﺟﻠ ْﺴﺖُ ﻟﻜﻲ ﺃﺳﺘﺮﻳ َﺢjalastu kai astareeḥ) which means (I sat down to rest). This sentence
originally means I sat for resting or getting rest.
There is also ( = ﻟﻮlaw) meaning (if) as in the following verse:
{( }ﻭﺩّﻭﺍ ﻟﻮ ﺗﺪﻫ ُﻦ ﻓﻴﺪﻫﻨﻮﻥWaddū Law Tudhinu Fayudhinū)
(Translation: They wish that you should compromise (in religion out of courtesy) with
them, so they (too) would compromise with you.) The interpretation here in this verse is that
they want your compromise so that they compromise.
One further instance of interpreted original that acts as singular noun in Arabic is the
interrogative (hamzah) which is used to show sameness and whether one does the action after
the (hamzah) or not, it is the same. Look at the following example:
{ﺗﻨﺬﺭﻫُﻢ ﻻ ﻳﺆﻣﻨﻮﻥ
(}ﺳﻮﺍ ٌء ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺃﺃﻧﺬﺭﺗ َ ُﻬﻢ ﺃﻡ ﻟﻢSawā'un
ْ
`Alayhim 'A 'Andhartahum'Am Lam Tundhirhum Lā Yu'uminūna).
(translation: it is the same to them whether you (O Muhammad) warn them or do not warn
them, they will not believe.) The original interpretation is that whether you applied/performed
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warning or not, it is the same because both the interrogative particle (hamzah) and the
following verb are interpreted using one singular noun.
The adjectival composite structure ()ﺍﻟﻤﻮﺻﻮﻑ ﻭﺻﻔﺘﻪ
Most of Arab grammarians opt to consider the adjective and the noun it describes or modifies as
one singular entity, and that the adjective is part of the noun it modifies. Therefore, it is
impossible to join a noun modified to the adjective that modifies it with any conjunctive because
any singular noun is not joined to itself. Furthermore, the adjective is linked to the noun it
describes and they are both compounded to form a composite structure. Joining, using a
conjunctive particle, occurs, in Arabic, between two unlike entities/words; these entities/words
should carry the same diacritic. In other words, the adjective and the noun it modifies should be
consistent in terms of the inflectional case whether it is subjective, accusative or genitive as can
be seen in the following example:
ٍﻣﺮﺭﺕُ ﺑﺮﺟ ٍﻞ ﻅﺮﻳﻒ
ْ (marartu bi rajulin Žarif)
(Translation: I passed by a nice man). In this sentence, the interpreted meaning is that I passed by
a specific kind of men, but not any man. The man is nice. In terms of the inflectional vowel on
the last letter in both the noun described ( =ﺭﺟ ٍﻞrajulin) and the adjective ( ٍ =ﻅﺮﻳﻒŽarif), the two
are exactly the same, i.e. (tanwin kasr = )ﺗﻨﻮﻳﻦ ﻛﺴﺮ. The similar inflectional case and inflectional
vowel proves that the adjectival composite structure is treated as singular in Arabic.
Another sound evidence which tells that the adjectival composite structure acts as one
singular entity/word is the spelling or orthographic manifestation of the ( = ﻫﻤﺰﺓhamzah) in these
two words (( ) ﺍﺑﻦibn) and (( )ﺍﺑﻨﺔibna). The (hamzah) on top of the first letter (alif) must be
dropped if the words ( )ﺍﺑﻦ ﺍﻭ ﺍﺑﻨﺔappear between two proper nouns that signify names, epithets, or
nicknames due to the resemblance between the adjective and the noun it modifies, and because
the adjective can replace the noun. There is also another evidence which proves that the
adjectival composite structure is considered as singular; if the words ( )ﺍﺑﻦ ﺍﻭ ﺍﺑﻨﺔfollow a noun
that carries (tanwin), the (tanwin) must be dropped just the way it is dropped from any
compound structure like the word ( = ﺑﻌﻠﺒﻚBaalbeck, a town in the Beqaa Valley of Lebanon).
The following verse of poetry shows that the adjective is deeply connected with the noun
it describes and that both are treated as one entity:
ﻟﻤﺠ ِﺪ ﻋﻠﻴﻚ ﻣﻤﺪﻭﺩ
ﺳﺮﺍﺩﻕُ ﺍ
ﻟﺠﺎﺭﻭﺩ
ﺑﻦ ﺍ
( ﻳﺎyaa
ِ ﺣﻜﻢ ﺑﻦَ ﺍ
ِ ﻟﻤﻨﺬﺭ
َ
Hakama ibn al-Munther ibn al-Jaroud……soradiqu al-Majdi alaka mamdoud)
(Translation: Oh, Hakam son of Munther son of al-Jaroud, the canopy of glory is extended upon
you). The final letter in (=ﺣﻜﻢHakam)
carries (fathah) as it is a singular, vocative, and proper
َ
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noun just like the final (nuun) in the word ( َ)ﺑﻦ. Both words, i.e. the adjective and the noun it
modifies mix and result in a composite adjectival structure, and then become one singular noun.
The adjective and the noun it describes act as one entity, but when separated they do not;
they do not have any significance, either. Unlike the subject and the predicate which have value
when considered separately. The adjective and the noun modified are single words just as the
subject and the predicate are single words, but the significance/value of the adjective alone or the
modified noun alone is futile and non-existent. The case is totally different when we talk about
the subject and the predicate separately as they are significant by themselves since they are
independent of each other.
Sibawayh has differentiated between the adjective and the substitute/appositive when he
ْ
states that the ( = ﺍﻟـﺒَﺪَ ُﻝal-badal)
(the substitute noun) and ( ُ = ْﺍﻟـ ُﻤ ْﺒﺪَ ُﻝ ﻣِ ـ ْﻨﻪal-ubdal minhu) the noun
that has been replaced by it [the substitute noun]) are two different words, while the adjective
and the noun it modifies are interrelated and are mixed to form a composite structure and, thus,
they act as one entity:
"  ﻭﻟﻴﺲ،َﺼﻔﺔ
ﻭﻣﺮﺭﺕُ ﺑﺮﺟ ٍﻞ ﺭﺟ ٍﻞ
ّ ِ  ﻓﻠﻴﺲ ﺍﻟﻮﺟﻪُ ﻓﻴﻪ ﺇﻻّ ﺍﻟ،ﺻﺎﻟﺢ
ٍ
ُﻣﺮﺭﺕ
 ﻭﻣﻨﻬﻢ ﻛﺬﺍ،ﻭﺍﻵﺧﺮ ﻛﺬﺍ
، ﺃﺣﺪ ُﻫﻤﺎ ﻛﺬﺍ: َ ﻛﺄﻧﱠﻚَ ﻗُ ْﻠﺖ،ﺾ
ْ ) ﻫﺬﺍ ﺑﻤﻨﺰﻟﺔ
ُ ﺴﻠﻢ ﻭﻛﺎﻓﺮ ﻭﻻ ﻣﺎ ﺃﺷﺒﻬﻪ؛ ﻣﻦ ِﻗﺒَﻞ ﺃَﻧﻚ ﺗ ُﺒﻌﱠ
ٍ ﺑﺮﺟﻠﻴﻦ ُﻣ
ُ
ِ
ْ
ﻣﺴﻠﻢ ﻭﺛﻼﺛ ِﺔ ِﺭﺟﺎ ٍﻝ
ﻣﺮﺭﺕُ ﺑﺮﺟ ٍﻞ
: َ ﻭﻟﻮ ﻗُﻠﺖ،ٌ  ﻓﻬﺬﺍ ﺍﺳ ٌﻢ ﻭﺍﺣﺪ،ٍ ﻭﻣﺮﺭﺕُ ﺑﺮﺟ ٍﻞ ﻗﺎﻋﺪ،ﻗﺎﺋﻢ
: َ ﻭﺇﺫﺍ ﻗُﻠﺖ،ﻭﻣﻨﻬﻢ ﻛﺬﺍ
ْ
ْ
ٍ
ٍ ﻣﺮﺭﺕُ ﺑﺮﺟ ٍﻞ
ْ
ْ
ّ
ُ
ً
ً
ُ ﻣﺮﺭﺕ: َ ﺣﺘّﻰ ﺻﺎﺭ ﻛﺄﻧﻚ ﻗﻠﺖ،ﺍﻟﻜﻼﻡ ﺍﺳﻤﺎ ﻭﺍﺣﺪﺍ
، َﺑﻘﺎﺋﻢ ﻭﻣﺮﺭﺕُ ﺑﺮﺟﺎ ٍﻝ ﻣﺴﻠﻤﻴﻦ
 ﻟﻢ ﻳَﺤﺴﻦ ﻓﻴﻪ ﺇﻻ، َﻣﺴﻠﻤﻴﻦ
َ ﻷﻧﱠﻚ ﺟﻌﻠﺖ،ﺍﻟﺠﺮ
ﱡ
ٍ
َ
َ
ْ
ْ
ُ
ُ
 ﻛﺎﻥ ﺃﺧﻮﺍﻙ: َ ﺇﺫﺍ ﻗﻠﺖ،ﻓﺎﻟﺘﺒﻌﻴﺾ ﻫﻬﻨﺎ ﺭﻓ ٌﻊ
،ﺑﺎﻟﺘﺒﻌﻴﺾ
 ﻛﺎﻥ ﻋﺒﺪ ُ ﷲ ﺭﺍﻛ ٌﻊ؛ ﻷﻧّﻚ ﺇﻥ ﺷﺒّﻬﺘ َﻪ: َ ﻭﻟﻮ ﺟﺎﺯ ﺍﻟﺮﻓ ُﻊ ﻟﻘﻠﺖ،ﻳﻮﻧﺲ
ﻭﻫﺬﺍ ﻗﻮ ُﻝ
ُ
ِ
َ
ٌﺭﺍﻛ ٌﻊ ﻭﺳﺎﺟﺪ."
Translation: I passed by a good man man. It cannot be but an adjective; this is different from
saying: I passed by two men: a Muslim and an infidel, and not any other similar person because
you are choosing between the two as if you are saying one is an X, and the other is a Y. But
when you say: I passed by a standing man and I passed by a sitting man, you use one noun. If
you say: I passed by a Muslim man and three Muslim men, the noun should be in the genitive
case because you talk about one noun as if you say: I passed by a standing person and I passed
by three Muslim men as Younis states. If it is possible to use the subjective case, then one must
say: Abdullah was bowing ()ﻛﺎﻥ ﻋﺒﺪﷲ ﺭﺍﻛ ٌﻊbecause if you intend to specify or choose between two
or more entities ( )ﺭﺍﻛ ٌﻊ,should be in the subjective case just like when you say  )ﻛﺎﻥ ﺍﺧﻮﺍﻙ ﺭﺍﻛ ٌﻊ:
(ٌﻭﺳﺎﺟﺪyour two brothers were bowing and prostrating .
Similar to this is the vocative using (ﻱ
ّ  )ﺃas vocative/calling/addressing particle which is
used in the sense of ( = ﻫﺬﺍthis) according to Al-Khalil ibn Ahmad al-Farahidi. For instance: ( ﻳﺎ ﺃﻳﱡﻬﺎ
 )ﺍﻟﺮﺟ ُﻞmeans (O this man). The adjective and the noun it modifies, according to Al-Farahidi, act
as one noun and thus cannot be separated because separation spoils meaning; consequently, it is
impossible to use the two vocative particles (=ﻳﺎyaa) and (ﻱ
ُ =ﺃayu) without having the adjective (
(  ﺍﻟﺮﺟﻞbetween them. The noun modified here is the word ( (ﺃﻱwhich is indefinite and it needs
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some clarification and/or interpretation. Another similar grammatical aspect is the vocative in the
case of demonstrative pronouns. For instance,
ﺍﻟﺮﺟﻞ
ّ ( ﻳﺎ ﻫﺬﺍO, this man.)
ﺍﻟﺮﺟﻼﻥ
ﻫﺬﺍﻥ
 ﻳﺎO ,these two men
ِ
ِ
ﻳﺎ ﻫﺆﻻءِ ﺍﻟﺮﺟﺎ ُﻝO ,these man(.
In these three sentences it is useless to end the sentence immediately after the
demonstrative pronoun; there must be an adjective after them to complete the sentence
semantically and syntactically .
The Iḍaafah Construction Composite ()ﺍﻟﻤﻀﺎﻑ ﻭﺍﻟﻤﻀﺎﻑ ﺍﻟﻴﻪ
Another composite structure that abounds in Arabic is the structure which consist of
( ﻀﺎﻑ
ﻤ
ـ
َ ُ " = ﺍﻟ ْـal-moDaf" The Adjoined/Prefixed Noun) and ( ﻀﺎﻑ ِﺇﻟَـ ْﻴ ِﻪ
َ " = ﺍﻟ ْــ ُﻤal-moDaf ilayh" The
Noun Adjoined/Prefixed to It) construction. For example the word ( َ ﻟَﺒﱠﻴْﻚlabbayk = Here I am! or
At your service) contains an adjoined noun ( )ﻣﻀﺎﻑand a noun adjoined to it ( )ﻣﻀﺎﻑ ﺍﻟﻴﻪand they
mix together to form one noun. To prove this, look again and you cannot see a conjunctive
between them, so they act a composite structure; the ( )ﻣﻀﺎﻑis connected to the ( )ﻣﻀﺎﻑ ﺍﻟﻴﻪas it
relates to it directly.
Al-ShaTibi has mentioned that Othman ibn Affan has not allowed separating the two
constituents of Idaafah construction as they make a composite structure. Arab grammarians
considered such an act, separating the ( )ﺍﻟﻤﻀﺎﻑfrom the ()ﺍﻟﻤﻀﺎﻑ ﺍﻟﻴﻪ, an ugly performance, and it
is better to avoid it simply because it is impossible to separate the two parts of the same noun as
in the case of the Idaafah construction.
One simple evidence that tell that the Idaafah construction acts as one entity can be seen
in the deletion of the letter (yaa) at the end of the ( )ﻣﻀﺎﻑ ﺍﻟﻴﻪas in the following examples:
Son of my mother (brother)

(Ibna ummi) ﺍﺑﻦ ﺃ ّﻡ

Daughter of my mother( (sister (Ibnata ummi) ﺍﺑﻨﺔ ﺃ ّﻡ
(Ibna a'mmi )

(Son of my uncle (cousin ﺍﺑﻦ ﻋ ّﻢ

(Ibnata a'mmi) (Daughter of my mother (cousin ﺍﺑﻨﺔ ﻋ ّﻢ
The deletion of the (yaa) in ( )ﺃ ّﻡand ( )ﻋ ّﻢbecause the two words are parts of genitive case.
Yet, the final (yaa) is retained at the end of the four previous sentences if used in poetry so that
the lines read smoothly. Consider the following verse:
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ُ ﻳﺎ ﺍﺑْﻦَ ﺃ ُ ّﻣﻲ َﻭﻳﺎ
ﺷﻘَ ِﻴّﻖَ ﻧَ ْﻔﺴﻲ

ﺷﺪِﻳ ِﺪ
َ ﺃ ْﻧﺖَ ﺧَﻠﱠ ْﻔﺘَﻨِﻲ ِﻟﺪَ ْﻫ ٍﺮ

Yaa ibna Ummee wa yaa Shaqiqa naffsee…anta khallaftanee lidahrin shadidi(
(Translation: O son of my mother and little brother! You have left me for a tough life.)
It is evident that the final (yaa) in the word ( )ﺃ ُ ّﻣﻲis kept by the poet just for the sake of the
meter.
In another verse, a poet says: ﻋ ّﻤﺎ ﻻ ﺗ َﻠﻮﻣﻲ َﻭﺍِﻫ َﺠﻌﻲ
َ َ( ﻳﺎ ﺍِﺑﻨَﺔyaa ibnata amma laa talwmee wa
ahja'ee). (Translation: O daughter of my uncle! Do not blame me but go to sleep.)
And the poet changes the (yaa) at the end of the word (ﻋ ّﻤﺎ
َ ) into (alif) for the sake of meter again.

The composite compound structure (ّﺐ ﻣﺰﺟﻴﺎ
ُ )ﺍﻟ ُﻤﺮﻛ
The Arabic language allows another kind of structure to be treated as if it is singular; this kind of
construction is called the composite compound structure such as Hadramawt ( )ﺣﻀﺮﻣﻮﺕ, a
governorate of Yemen, and Baalabeck ( )ﺑﻌﻠﺒﻚ, a town in the Beqaa Valley of Lebanon. These
two examples are originally made of two words which are, then, made one by mixing them
together. One possible justification suggested by Arab linguists, for that, can be seen in
diminutives in which a formation of a word is used to convey a slight degree of the root
meaning. These words, when diminished, are treated just like the words constructed through
Idhaafah where the first part, which is ( = ﻣﻀﺎﻑadjoined), is diminished and the second part,
which is ( =ﻣﻀﺎﻑ ﺍﻟﻴﻪadjoined to it), is not diminished. So, the diminutive of (Hadramawt =
 )ﺣﻀﺮﻣﻮﺕis (Hodayrramawt =  ;) ُﺣﻀﻴﺮﻣﻮﺕin Baalabeck, the diminutive form is Boaylabeck
()ﺑُﻌﻴﻠﺒﻚ. It can be noticed that diminutives are attained by putting a short vowel /u/
(=ﺿﻤﺔDammah) on top of the first letter and adding a (yaa) after the second letter. In short, the
diminishing of just the first part of such words is enough to tell that they are treated as one single
entity.
Another evidence that tells that composite compound structures are treated as singular
entities can be attributed to the fact that separating the two parts of the structure is a negative act
which results in an ugly construction.
Among the composite compound structures is those proper nouns which end with the
suffix ( = ﻭﻳ ِﻪwayh). Such proper nouns are originally made of two parts such as (= ﺳﻴﺒﻮﻳﻪ
Sibaway) and ( = ﻧﻔﻄﻮﻳﻪNifTawayh); the former is made of ( )ﺳﻴﺐand ()ﻭﻳﻪ, while the latter is built
from ( )ﻧﻔﻂand ()ﻭﻳﻪ.
The supportive composite structure ( ﺐ ﺍﻹ ْﺳﻨَﺎﺩِﻱ
ُ = ْﺍﻟـ ُﻤ َﺮ ﱠﻛal-morakkab al-issnadi) is another
manifestation of the composite compound structure; it is made up of two words/phrases that
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support each other such as the expression (= ﻛﺒﺎﺩﻱ ﺑﺪﺍka badi'e bada') which means first of all/ to
begin with. Another example is the proper noun ( = ﻣﻌﺪ ﻳﻜﺮﺏma'di yakrob) which is considered as
one singular entity.
Compound Interrogative Pronouns (ﺍﻻﺳﺘﻔﻬﺎﻡ ﺍﻟﻤﺮ ّﻛﺒ ِﺔ
ِ)ﺃﺳﻤﺎء
ِ
The compound interrogative pronouns are those pronouns which are made of two parts: the
interrogative pronoun itself and the relative pronoun ( = ﺫﺍðaa) such as (=ﻣﺎﺫﺍwhat = maða) and
( =ﻟﻤﺎﺫﺍwhy= limaða). When the two pronouns are mixed together, they result in a compound
interrogative pronoun which is treated as singular in the Arabic language. Sibawayh has quoted
the following verse of line as an illustrative example of the compound interrogative pronoun:
ﺿﻼ ٌﻝ ﻭﺑﺎﻁِ ُﻞ؟
َ ﺃَﻧَﺤْﺐٌ ﻓﻴُ ْﻘﻀﻰ ﺃَﻡ

ﻻﻥ ﺍﻟ َﻤ ْﺮء ﻣﺎﺫﺍ ﻳُﺤﺎ ِﻭﻝُ؟
ِ َ ﺃَﻻ ﺗ َﺴﺄ

)alaa tasa'lani al-mara' maða yoHawelo? anHbun fa yoqDa am Dalaun wa BaTilu(?
(Translation: Why do you not ask the person what he/she is trying to do? Is it a vow to be
fulfilled? Or is it cheating and deception?)
In this line of verse, Sibawayh has considered the relative pronoun ( )ﺫﺍand the
interrogative pronoun ( )ﻣﺎas one entity. When one asks : ( = ﻣﺎﺫﺍ ﺭﺃﻳﺖmaða rayat =What did you
see)?, the answer can be one word, e.g., (َ= ﺧﻴﺮﺍkhayran = good). The accusative case of the
answer proves that the two pronouns are mixed together to form one word. If the interrogative
pronoun is excluded from the relative pronoun and both are treated separately, then the answer
should be used in the subjective case as a predicate because the interpretation of the answer reads
like this: ﺧﻴﺮ
khayrun) is the predicate of the
ٌ  = )ﺍﻟﺬﻱ ﺭﺃﻳﺖal-laði rayatu khyrun); the word (ﺧﻴﺮ
ٌ
subject ( ﺍﻟﺬﻱal-laði).
Another example can be seen in the following verse from the Holly Quran:
{( } َﻭﻳَ ْﺴﺌَﻠُﻮﻧَﻚَ َﻣﺎﺫَﺍ ﻳ ُﻨ ِﻔﻘُﻮﻥَ ﻗُ ِﻞ ْﺍﻟﻌَ ْﻔ َﻮWa Yas'alūnaka Māðā Yunfiqūna Quli Al-`Afw)
(Translation: And they ask you what they should spend. Say, "The excess [beyond needs].
The word (= ْﺍﻟﻌَ ْﻔﻮal-'afw) is in the accusative case as it is object because the interrogative pronoun
is mixed with the relative pronoun to form one word. The interpreted meaning of the question in
ْ
the verse reads like this: they ask you what they should spend. The answer is one word ()ﺍﻟﻌَ ْﻔﻮ.
The Compound Proper Nouns Formed by Priority
Giving priority in Arabic is applied on two nouns which are different semantically and
phonetically. The two nouns are given one word only; this noun might be one from the two
original nouns; it can also be a totally different noun that includes the meaning of the two
original nouns as in the Hadith narrated by Abi Horairah concerning the way Fatima, daughter of
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the prophet of Islam, was calling/addressing her sons. Fatima has two sons: Hassan (ﺴﻦ
َ  ) َﺣand
Hussien(ﺴﻴﻦ
َ  ;) ُﺣshe uses the noun ( ُﺴﻨَﺎﻥ
َ  = َﺣtwo Hassans) on one occasion and ( ُﺴ ْﻴﻨَﺎﻥ
َ = ُﺣtwo
Hussiens) on another. Fatima has used the two alternatives to give priority to one proper noun on
another, but she uses common letters that appear in both the nouns which include ( = ﺡHaa), (ﺱ
= sin) and (  = ﻥnun). The two compound proper nouns are treated as if they are dual nouns and
they are inflected properly according to the context.
The Compound Adverbs of Time
The compound adverbs are also treated as singular entities in Arabic; they are used to signify a
new different sense of adverbial meaning which results from getting a portion from one word
and another portion from the second word such as:
(SabaHa Masaa')( = ﺻﺒﺎ َﺡ ﻣﺴﺎ َءIt is used to mean every morning and every evening)
(yawma yawm)ﻳﻮﻡ
(It is used to mean every day)
َ ﻳﻮﻡ
َ =
(heena heen)
َ( = ﺣﻴﻦَ ﺣﻴﻦIt is used to mean when it is time)
(Bayna bayn) َ( = ﺑﻴﻦَ ﺑﻴﻦIt is used when someone or something is neither this nor that)
Look at the way a famous poet used a compound adverb in the following line:
ُ ُﺽ ْﺍﻟﻘَ ْﻮ ِﻡ ﻳَ ْﺴﻘ
ﻂ ﺑَ ْﻴ َﻦ ﺑَ ْﻴﻨَﺎ
ﻧَﺤْﻤِ ﻲ َﺣﻘِﻴﻘَﺘَﻨَـﺎ َﻭﺑَـ ْﻌـ
ُ
NaHmi Haqiqatna qa ba'Do al-qaqmi yasqotu bayna baynaa(
(Translation: We protect our land, and some of our people fall between this and that.)
compound adverb contains an implied conjunctive.

The

When one says: ( = ﺳﺄﺯﻭﺭﻙَ ﺻﺒﺎ َﺡ ﻣﺴﺎ َءsa'azoroka Sabah masaa') "I will visit you every morning
and every evening", he/she means (= ﺻﺒﺎﺣﺎSabahan = morning) and ( = ﻣﺴﺎ ًءmasa'an = evening)
with the conjunctive ( = ﻭwa = and) between them. The two parts of the compound adverb are
used in the accusative case as they are treated as one singular entity. Originally, they are
supposed to be two distinct inflectional/ declinable adverbs, but when mixed together, they
should always be in the accusative case regardless of the context.
The Compound Adverb of Manner
The adverb of manner is an inflectional or a declinable noun which modifies the way someone
does an action. One form of adverbs of manner is the compound adverb of manner; it is made up
of two words with an implied conjunctive between them such as ( = ﻫﻮ ﺟﺎﺭﻱ ﺑﻴﺖ ﺑﻴﺖhowa jaree
bayta bayt) which means (He is my next-door neighbor). The interpreted mean of the sentence,
in Arabic, is that his house is very close to mine. Another example of compound adverb of
manner is: ( =ﺗﺴﺎﻗﻄﻮﺍ ﺃﺧﻮ َﻝ ﺃﺧﻮ َﻝtasaqaTo akhwala akhwal) which means (They had fallen easy
easy). The implied full sentence is ( ;)ﺗﺴﺎﻗﻄﻮﺍ ﺃﺧﻮ َﻝ ﻋﻦ ﺃﺧﻮ َﻝhere the preposition ( )ﻋﻦis implied and
not stated. The same is true in (= ﻟﻘﻴﺘُﻪُ ﻛﻔﱠﺔً ﻛ ﱠﻔ ًﺔlaqaytohu kaffatan kaffah) which means (I met him
directly). The implied meaning is ( = ﻟﻜﻔﱠ ٍﺔ ﻟﻘﻴﺘُﻪُ ﻛﻔﱠ ًﺔlaqaytohu kaffatan li kaffatin) or (= ﻛﻔﱠ ٍﺔ ﻋﻦ ﻟﻘﻴﺘُﻪُ ﻛﻔﱠ ًﺔ
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laqaytohu kaffatan an kaffatin). In another example, it is possible to say: ( = ﻭﺟﺎ َء ﺍﻟﻘﻮ ُﻡ َﺷﻐ ََﺮ ﺑَﻐ ََﺮqa
ja'a al-qawmu shaghara baghar) which means (The folk has come separately); in this sentence,
the implied preposition, again, is (=ﻋﻦan). In conclusion, when the adverb of manner is
compound, it should be treated as if it is one word. In Arabic, the use of one single adverb of
manner in such contexts is not capable of conveying the same meaning of the compound adverb;
consequently, compounding becomes a must.
Verbatim Narration/Quotation (=ﺍﻟﺤﻜﺎﻳﺔal-Hikaya)
This is a grammatical concept with an identifiable name in Arabic "Al-Hikaya" where a block of
word(s) is taken and presented it as it is without changing any part of it just as you don’t change
any part of an idiom. It is divided into three categories: quoting a whole sentence, quoting a
singular noun which is a proper noun, and quoting an adverbial singular entity which is limited
to (who =  = َﻣﻦman) and (which =  = ﺃﻱay) as interrogative pronouns. The scope of this study
goes beyond the last two types as they relate to singular entities which are directly identified in
terms of syntax. The researcher is mainly interested in the first type when the
narrator/speaker/writer quotes a whole sentence without changing any part even it contains
errors. This technique is called verbatim narration ()ﺍﻟﺤﻜﺎﻳﺔ, i.e. quoting. The whole quoted
sentence acts as one singular entity and thus should be treated as if it is a singular noun according
to Al-Mubarrad. For example, if someone is called (whoever = = ﺍﻧﻤﺎinnama) or any other name,
he/she should be treated as if it is singular both syntactically and semantically. Look at the
following sentence:
( = ﺟﺎ َء ﺇﻧﱠﻤﺎjaa'a innama = Whoever came), (= ﺍﻧﻤﺎinnma) should be in the subjective case, an
agent/a doer of the action, because it is directly quoted by the speaker. It is not allowed to change
any part of the quotation as it spoils the meaning or affects it negatively. There many examples
of verbatim quoted sentences in Arabic syntax as can be seen in the following:
َ ّ = )ﺗﺄﺑTa'abbata Sharran, the nickname of a legendary Arab poet who lived in the pre(ﺷﺮﺍ
D ﻂ
Islamic era.
()ﺷﺎﺏ ﻗﺮﻧﺎﻫﺎ
= Shaba Qarnaha, a name of an Arabic tribe
َ
(ُﻧﺤﺮﻩ
ُ َ = )ﺑَ َﺮﻕbaraqa naHroh, (it means: His neck flashed/glittered)
These three sentences, although they refer to names, are always treated as singular and are
inflected the same regardless of the context. In other words, the final diacritic should be the same
whether the expressions are used in the subjective, accusative, or genitive cases.
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